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A – Typical refrigerant single circuit – Condenser and evaporator water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water 
connections. 
A – Typischer Kühlkreislauf – Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Geräteabmessungs-Diagramme für genaue Wasseranschlüsse. 
A – Circuit de refroidissement individuel typique – L'arrivée et la sortie d'eau du condensateur et de l’évaporateur sont reportées à titre indicatif. Veuillez vous reporter aux 
schémas dimensionnels de la machine pour identifier les raccordements exacts de l’eau.
A - Koelmiddelcircuit – Waterintlaat en –uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.
A – Circuito típico de refrigeración único – La entrada y la salida de agua del condensador y evaporador son indicativas. Por favor, consulte los diagramas de las dimensiones de 
la máquina para ver las conexiones exactas del agua.
A – Circuito refrigerante singolo tipico – L’ingresso e l’uscita dell’acqua del condensatore e dell’evaporatore sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine 
per i collegamenti idraulici esatti.
�  - ������ ���� ������� �������  –  � !"#�$�� ��� %&�$�� ��� �!'�� ��� ��� #��������( ��� ��� !&� ���#�( !"��� !�$!�����%) . *���'%&�! #�� $��+'������ $��#��#!�� ���
��,��(����) +�� ��'�-!") #��$%#!�) ��� �!'�� .
A – Circuito típico refrigerante simples – Entrada e saída de água do condensador e evaporador são indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da máquina para as 
ligações certas da água.
A – .�/01�2 0340�045	�4�2 
678� 6��3��745�  – 90301/	
�4:7 � 10301:/	
�4:7 
073�474�2 �04374
�50�� � �
 /���57�2 /0��;�4: 1 <7�26 ���=
5��<�� . .0>4:7
3�44:7 1 0540?74�� 1030/�010340 ��8�5	�: 
8 . 1 ��@���54:6 
678�6 0@0�	301�4�2 .
A – Typisk kylkrets – Vattenledningens inlopp och utlopp är ungefärliga. Se maskinens dimensionsdiagram för exakta vattenanslutningar.
A – Typisk kjølemediekrets - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens måltegninger for nøyaktige vanntilkoblinger.
A – Tyypillinen jäähdytyspiiri – Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitännät koneen mittakaavioista.
A – Typowy pojedynczy obieg czynnika ch!odniczego – Wlot i wylot wody do skraplacza i parowacza sA oznaczone. Dok!adne wymiary z!Acz wodnych znajdujA siB na rysunkach 
wymiarwych maszyny.
A – Typický jednoduchý obvod chladiva – Vstupy a výstupy vody kondenzátoru a výparníku jsou pouze naznaCeny. PDesný obraz pDipojení vody je ve výkresech s rozmEry.
A – TipiCni jednostruki rashladni krug – Ulaz i izlaz vode kondenzatora i isparivaCa su dani kao primjer . Za toCne prikljuCke vode pogledajte dimenzione nacrte stroja.
A – Tipikus egykörös hFtGközegkör – A kondenzátor és párologtató vízbemenete és -kimenete csak jelzésértékF. A vízcsatlakozások pontos helye a gép méretezési rajzairól 
olvasható le.
A – Circuit separat tipic pentru agent frigorific – Condensator Hi vaporizator prizele de admisie Hi evacuare a apei sunt doar indicative. VI  rugI m consultaJi desenele cotate ale 
maHinii pentru racordul exact al apei.
A – TipiCen enojni tokokrog hladilnega sredstva – vodni dovod in odvod kondenzatorja in izparilnika sta indikativna. Za natanCne vodne povezave glejte diagrame dimenzij 
naprave.
A – .�/�>4� 06��3�57�4� 73�4�>4� 17����  – K04374;�50� � �;/���57� 1603� � �;603� 4� 103� 
� �43���5�14 � . L0�2 , �04
	�5���57 3�����8�57 ;� ��;87��57 4�
8�?�4�5� ;� /��1��4050 
1��;1�47 4� 1034�5� 17���� .
A - Typický jednoduchý okruh chladiva – Prívod a odvod vody z kondenzátora a výparníka je iba orientaCný. Presné pripojenia vody si pozrite prosím v rozmerových výkresoch 
stroja.
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B – Typical refrigerant double circuit – Condenser and evaporator water inlet and outlet are indicative. Please refer to the machine dimensional diagrams for exact water 
connections. 
B – Typischer doppelter Kühlkreislauf – Wasser-Ein- und Ausgang sind unverbindlich. Bitte beziehen Sie sich auf die Geräteabmessungs-Diagramme für genaue 
Wasseranschlüsse. 
B – Double circuit de refroidissement typique – L'arrivée et la sortie d'eau du condensateur et de l’évaporateur sont reportées à titre indicatif. Veuillez vous reporter aux schémas 
dimensionnels de la machine pour identifier les raccordements exacts de l’eau. 
B – Typisch koelmiddelcircuit – Waterintlaat en –uitlaat zijn indicatief. Zie de dimensionele diagrams van de machine voor de juiste wateraansluitingen.
B – Circuito típico de refrigeración doble – La entrada y la salida de agua del condensador y evaporador son indicativas. Por favor, consulte los diagramas de las dimensiones de 
la máquina para ver las conexiones exactas del agua. 
B – Circuito refrigerante doppio tipico  – L’ingresso e l’uscita dell'acqua del condensatore ed evaporatore sono indicativi. Consultare i diagrammi dimensionali delle macchine per i 
collegamenti idraulici esatti.
�  - ������ $���� ������� �������  –  � !"#�$�� ��� %&�$�� ��� �!'�� ��� ��� #��������( ��� ��� !&� ���#�( !"��� !�$!�����%) . *���'%&�! #�� $��+'������ $��#��#!�� ���
��,��(����) +�� ��'�-!") #��$%#!�) ��� �!'�� .
B – Circuito típico refrigerante duplo – Entrada e saída de água do condensador e evaporador são indicativas. Consultar os diagramas dimensionais da máquina para as ligações 
certas da água.
B – .�/01�2 31	6�045	�4�2 
678� 6��3��745�  – 90301/	
�4:7 � 10301:/	
�4:7 
073�474�2 �04374
�50�� � �
 /���57�2 /0��;�4: 1 <7�26 ���=
5��<�� . .0>4:7
3�44:7 1 0540?74�� 1030/�010340 ��8�5	�: 
8 . 1 ��@���54:6 
678�6 0@0�	301�4�2 .
B – Typisk kylkrets med värmeåtervinning – Vattenledningens inlopp och utlopp är ungefärliga. Se maskinens dimensionsdiagram för exakta vattenanslutningar.
B – Typisk kjølemediekrets med varmegjenvinning - vanninntak og -uttak er kun antydninger. Se maskinens måltegninger for nøyaktige vanntilkoblinger
B – Tyypillinen jäähdytyspiiri lämmön talteenotolla - Vedentulo- ja poistoaukot ovat viitteelliset. Katso tarkat vesiliitännät koneen mittakaavioista.
B – Typowy podwójny obieg czynnika ch!odniczego – Wlot i wylot wody do skraplacza i parowacza sA oznaczone. Dok!adne wymiary z!Acz wodnych znajdujA siB na rysunkach 
wymiarwych maszyny.
B – Typický dvojitý obvod chladiva – Vstupy a výstupy vody kondenzátoru a výparníku jsou pouze naznaCeny. PDesný obraz pDipojení vody je ve výkresech s rozmEry.
B – TipiCni dvostruki rashladni krug – Ulaz i izlaz vode kondenzatora i isparivaCa su dani kao primjer. Za toCne prikljuCke vode pogledajte dimenzione nacrte stroja.
B – Tipikus kétkörös hFtGközegkör – A kondenzátor és párologtató vízbemenete és -kimenete csak jelzésértékF. A vízcsatlakozások pontos helye a gép méretezési rajzairól 
olvasható le.
B – Circuit dublu tipic pentru agent frigorific – Condensator Hi vaporizator prizele de admisie Hi evacuare a apei sunt doar indicative. VI  rugI m consultaJi desenele cotate ale 
maHinii pentru racordul exact al apei.
B – TipiCen dvojni tokokrog hladilnega sredstva – vodni dovod in odvod kondenzatorja in izparilnika sta indikativna. Za natanCne vodne povezave glejte diagrame dimenzij 
naprave.
B – .�/�>4� 06��3�57�4� 3104� 17����  – K04374;�50� � �;/���57� 1603� � �;603� 4� 103� 
� �43���5�14 � . L0�2 , �04
	�5���57 3�����8�57 ;� ��;87��57 4�
8�?�4�5� ;� /��1��4050 
1��;1�47 4� 1034�5� 17���� . 
B - Typický dvojitý okruh chladiva – Prívod a odvod vody z kondenzátora a výparníka je iba orientaCný. Presné pripojenia vody si pozrite prosím v rozmerových výkresoch stroja.



D – EIMWC00301-12EU - 5/162 

B 



D – EIMWC00301-12EU - 6/162 

� English Deutsch Français Nederlands Español Italiano
1 Compressor Verdichter Compresseur Compressor compresor Compressore 
2 Oil Separator Ölabscheider Séparateur d’huile Olieafscheider Separador de aceite Separatore olio
3 Discharge shut off valve Vorlaufabsperrventil Robinet de refoulement Persafsluiter Descarga de la válvula de cierre Rubinetto di mandata 
4 Check valve Rückschlagventil Clapet de non-retour Regelklep La válvula de retención Valvola di controllo
5 Condenser Kondensator Condensateur Condensor condensador Condensatore

6 Liquid line isolating valve Absperrventil Flüssigkeitsleitung  Vanne d’isolement de la ligne du liquide  Afsluiter vloeistoflijn  
La línea de líquido válvula de 
aislamiento 

Valvola isolante linea del liquido  

7 Liquid and humidity indicator 
Flüssigkeits- und 
Feuchtigkeitsanzeige 

Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator 
Líquidos y la humedad indicador 

Indicatore di liquido e umidità 

8 Electronic expansion valve Elektronisches Expansionsventil Détendeur électronique Elektronisch expansieventiel Válvula de expansión electrónica Valvola di espansione elettronica 
9 Evaporator Verdampfer Evaporateur Verdamper evaporador Evaporatore 

10 Suction shut off valve (optional) Ansaug-Absperrventil (optional) Robinet d’aspiration (en option) Inlaat afsluitklep (optioneel) 
De succión válvula de cierre 
(opcional) Rubinetto di aspirazione (opzionale) 

11 Strainer Sieb Crépine Filter colador Strainer 
12 Solenoid valve Solenoidventil  Vanne solénoïde  Magneetklep  solenoide de la válvula Valvola solenoide  
13 Shut off valve Absperrventil Vanne d’arrêt Afsluitklep Válvula de cierre Valvola di chiusura
14 Jet pump Strahlpumpe Pompe à jet Straalpomp bombas de chorro Pompa a getto
15 Shut off valve Absperrventil Vanne d’arrêt Afsluitklep Válvula de cierre Valvola di chiusura
16 Solenoid valve Solenoidventil  Vanne solénoïde  Magneetklep  solenoide de la válvula Valvola solenoide  

17 Liquid and humidity indicator 
Flüssigkeits- und 
Feuchtigkeitsanzeige Indicateur de liquide et humidité Vloeistof- en vochtigheidsindicator 

Líquidos y la humedad indicador 
Indicatore di liquido e umidità 

18 Solenoid valve Solenoidventil  Vanne solénoïde  Magneetklep  solenoide de la válvula Valvola solenoide  
19 Check valve Rückschlagventil Clapet de non-retour Regelklep La válvula de retención Valvola di controllo 
20 Changeover device Umschaltvorrichtung Dispositif de basculement Omschakelapparaat cambio de dispositivo Dispositivo di commutazione 

21 Low-pressure safety valve Niederdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité à basse pression Veiligheidsklep lage druk 
De baja presión la válvula de 
seguridad 

Valvola di sicurezza a bassa 
pressione 

       22 High-pressure safety valve Hochdruck-Sicherheitsventil Soupape de sécurité haute pression Veiligheidsklep hoge druk Alta presión, válvula de seguridad Valvola di sicurezza alta pressione 

       23 Condenser water connections Kondensator-Wasseranschlüsse Raccordements de l’eau au condensateur Condensatorwateraansluitingen 
Conexiones de agua del condensador Collegamenti idraulici del 

condensatore
24 Evaporator water connections Verdampfer-Wasseranschlüsse Raccordements de l’eau à l’évaporateur Verdamperwateraansluitingen Conexiones de agua del evaporador Collegamenti idraulici dell’evaporatore

PSL Limiter low pressure Niederdruckbegrenzer Limiteur basse pression Lage druk begrenzer Bajo limitador de presión Limitatore bassa pressione

PZHH High-pressure switch Maximum-Druckwächter Pressostat haute pression Drukregelaar hoge druk 
De alta presión del interruptor de 
presión 

Pressostato alta pressione 
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� �������	 Português 
����� Swedish Norsk Finnish Po!yskk � esky
1 M����!#�()  Compressor K08/�7

0� Kompressor Kompressor Kompressori SprBNarka kompresor 
2 �����$��,�'�#�()  Separador de óleo L�
�00537��57�O Oljeavskiljare Oljeutskiller Öljynsuodatin Separator oleju odluCovaC oleje 

3 *��P'�����( -��-"$�
!�'�()

Válvula de corte de descarga 9:/	
�40 05
7>40 ���/�4 Tryckavstängningsventil Avstengningsventil på utløp  Poiston tyhjennysventtiili 
Zawór odcinajAcy na 
wyp!ywie

Vybití uzavírací ventil 

4 Q��-"$� ���!��#�'�P()  Válvula de retenção R50/0�4: ���/�4 Backventil Tilbakeslagsventil Tarkistusventtiili Zawór kontrolny ZpEtný ventil 
5 M��������()  Condensador K04374
�50� Kondensor Kondensator Jäähdytin Skraplacz kondenzátor 

6 Q��-"$� �������#�)
+'���() �+'��

Válvula de isolamento da linha 
de líquido 

S�/0�4: ���/�4�
T�3�0
540�0 5�	@0/�0103�

Isoleringsventil 
vätskeledning 

Avstengningsventil på flytende 
linje Nestelinjan eristysventtiili  

Zawór izolujAcy linii 
cieczowej

Tekuté linky uzavírací ventil 

7 U!"���) �+'�� ��� �+'�#"�)   Indicador de líquido e humidade 
V��;�57�O T�3�0
5� �
1��T40
5�

Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin
WskaWnik cieczy I 
wilgotnoXci

Tekuté a indikátorem 
vlhkosti 

8 Y�!��'����( -��-"$�
!�����#�)   

Válvula de expansão eletrónica 
Z�7�5�044:
��
?���57�O4: ���/�4

Vätske- och fuktvisare Væske- og fuktighets-seglass Neste- ja kosteusmittari 
Elektroniczny zawór 
rozprBNny

Elektronický expanzní ventil 

9 �&����#�()  Evaporador [
/���57�O Förångare Evaporator Höyrystin Parownik výparníku 

10 
*��P'�����( -��-"$�
���''�P�#�)
(�'���'!���( ) 

Válvula de corte da sucção 
(opcional) 

9
�
:1�=\� 05
7>40
���/�4  (0/<�2 )

Avstängningsventil på 
sugsidan (tillval) 

Avstengningsventil på 
sugesiden (tilvalg) Imuhana (lisävaruste) 

Zawór odcinajacy na ssaniu 
(opcja)

Sací uzavírací ventil (na 
pDání) 

11 ]"��'� Filtro R750>4: ^��O5� Filter Filter Siivilä Filtr siatkowy filtr 
12 Y�!��'���+�����( -��-"$�   Válvula solenóide  Z�7�5�08��4�54: ���/�4 Magnetventil  Magnetventil  Solenoidiventtiili Elektrozawór elektromagnetický ventil 
13 Q��-"$� $�����()  Válvula de corte _5
7>40 ���/�4 Avstängningsventil Avstengningsventil Sulkuventtiili Zawór odcinajacy Uzavírací ventil 
14 *���"� �!���  (�`�P�'� ) Bomba injetra R5�	4: 4�
0
 Strålpump Jet-pumpe Suihkupumppu Pompa wtryskowa vývEvy 

15 Q��-"$� $�����()  Válvula de corte _5
7>40 ���/�4 Avstängningsventil Avstengningsventil Sulkuventtiili Zawór odcinajacy Uzavírací ventil 
16 Y�!��'���+�����( -��-"$�   Válvula solenóide  Z�7�5�08��4�54: ���/�4 Magnetventil  Magnetventil  Solenoidiventtiili Elektrozawór elektromagnetický ventil 

17 U!"���) �+'�� ��� �+'�#"�)  Indicador de líquido e humidade 
V��;�57�O T�3�0
5� �
1��T40
5�

Avfuktningsfilter Avfuktningsfilter Kuivaussuodatin
WskaWnik cieczy I 
wilgotnoXci

Tekuté a indikátorem 
vlhkosti 

18 Y�!��'���+�����( -��-"$�   Válvula solenóide  Z�7�5�08��4�54: ���/�4 Magnetventil  Magnetventil  Solenoidiventtiili Elektrozawór elektromagnetický ventil 
19 Q��-"$� ���!��#�'�P()  Válvula de retenção R50/0�4: ���/�4 Backventil Tilbakeslagsventil Tarkistusventtiili Zawór kontrolny ZpEtný ventil 
20 U����&� �!��+�+()  Dispositivo de comutação a7�7��=>�=\77 	
5�0
510 Changeover-enhet Changeover-enhet Vaihtokytkentälaite UrzAdzenia prze!AczajAce pDepínací zaDízení 

21 Q��-"$� �#P��!"�)
,����() �"!#�)

Válvula de segurança de baixa 
pressão 

a�7306��4�57�O4: ���/�4
4�;�0�0 3�1�74�2

Lågtrycks säkerhetsventil Sikkerhetsventil for lavtrykk Matalapaine turvaventtiili 
Zawór bezpieczebstwa 
niskiego cisnienia

Low-pojistný ventil 

22 Q��-"$� �#P��!"�) ����()
�"!#�)

Válvula de segurança de 
alta pressão 

a�7306��4�57�O4: ���/�4
1:
0�0�0 3�1�74�2

Högtrycks säkerhetsventil Sikkerhetsventil for høytrykk  Korkeapaine turvaventtiili 
Zawór bezpieczebstwa 
wysokiego cisnienia

High-pojistný ventil 

23 M��$%#!�) �!'��
#��������(

Ligações de água do 
condensador 

90324:7 /�5�	@��
�04374
�50��

Vattenanslutningar 
konsendor 

Vanntilkoblinger på 
kondensator Jäähdyttimen vesiliitännät Z!Acza wodne skraplacza PDipojení kondenzátorové 

vody 

24 M��$%#!�) �!'�� !&����#�( Ligações de água do 
evaporador 

90324:7 /�5�	@��
�
/���57�2

Vattenanslutningar 
förångare Vanntikoblinger på evaporator Höyrystimen vesiliitännät Z!Acza wodne parowacza

Výparníku pDípojek vody 

PSL c!'��'�#�() ,����()
�"!#�)

Limitador de pressão baixa _���4�>�57�O /0 4�;�08	
3�1�74�=

Lågtryck begränsare Limiter for lavt trykk Alipaineen rajoitin 
Ogranicznik niskiego 
ciXnienia

Limiter nízký tlak 

PZHH c'!##�#����) ����()
�"!#�)

Pressóstato de alta pressão 
�7�7 1:
0�0�0 3�1�74�2 Högtrycksmätare Høytrykkspressostat Korkeapaine kytkin 

Prze!acznik wysokiego 
ciXnienia

Vysokotlaké tlakový spínaC
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� Hrvatski Magyar Român Slovenski ��������  Slovenský 
1 Kompresor kompresszor compresor Kompresor K08/�7
0�  Kompresor 
2 OdvajaC ulja olajleválasztó Separator de ulei Oljni separator L�
�74 
7/���50�  OdluCovaC oleja 

3 Ispusni zaporni ventil Mentesítés elzáró szelep DescI rcarea de gestiune pentru ventilul 
de închidere 

Izpustni zaporni ventil  
K��4 ;� /03�1�47

VýtlaCný uzatvárací ventil 

4 Odbojni ventil visszacsapó szelep upapI  de reJinere Kontrolni ventil K045�0�74 ���/�4  Spätná klapka 
5 Kondenzator kondenzátor condensator Kondenzator K04374;�50�  Kondezátor 

6 Izolacijski ventil tekude faze
Folyékony vonal leválasztó 
szelep 

Linia de lichid de izolare vana 
Izolacijski ventil tekoCinske linije  

[;0����\ ���/�4 ��4�2 4�
57>40
55�   

Uzatvárací ventil vedenia 
kvapaliny 

7 PokazivaC vlage i tekudine
Folyadék-és páratartalom-
jelzGvel 

Lichide Hi umiditatea indicator 
Indikator tekoCine in vlage 

[43���50� ;� 57>40
5 � 1��T40
5
Ukazovatee kvapaliny a vlhkosti 

8 ElektroniCki ekspanzioni ventil Elektronikus expanziós szelep Electronic de expansiune supapI  Elektronski ekspanzijski ventil K��/�4 ;� 7�7�5�0440 ��;?��74�7  Expanzný elektronický ventil 
9 IsparivaC párologtató evaporator Izparilnik [;/���57�  Evaporátor (výparník) 

10 Usisni zaporni ventil (opcija) Szívó elzáró szelep 
(opcionális) 

AspiraJie ventilul de închidere (opJional) Sesalni zaporni ventil (opcija) 
R8	��57�74 �;��=>1�\ ���/�4

Sací uzatvárací ventil (voliteený) 

11 Sito szFrG filtru Cedilo f73��  Filter 
12 Elektromagnetski ventil mágnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil g�7�5�08��4�574 1745��  Elektromagnetický ventil  
13 Zaporni ventil Elzáró szelep Ventilul de închidere Zaporni ventil [;��=>1�\ ���/�4  Uzatvárací ventil 
14 Mlazna pumpa Jet szivattyú Jet pompI � rpalka na curek hT75 /08/�  Vstrekovacie Cerpadlo 
15 Zaporni ventil Elzáró szelep Ventilul de închidere Zaporni ventil [;��=>1�\ ���/�4  Uzatvárací ventil 
16 Elektromagnetski ventil mágnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil g�7�5�08��4�574 1745��  Elektromagnetický ventil  

17 PokazivaC vlage i tekudine
Folyadék-és páratartalom-
jelzGvel 

Lichide Hi umiditatea indicator 
Indikator tekoCine in vlage [43���50� ;� 57>40
5 � 1��T40
5 Ukazovatee kvapaliny a vlhkosti 

18 Elektromagnetski ventil mágnesszelep Electrovalva Elektromagnetni ventil g�7�5�08��4�574 1745��  Elektromagnetický ventil  
19 Odbojni ventil visszacsapó szelep upapI  de reJinere Kontrolni ventil K045�0�74 ���/�4  Spätná klapka 
20 Urei aj za prebacivanje váltó eszköz de trecere la aparat Preklopna naprava a�71��=>1�\0 	
5�0
510  Prepínacie zariadenie 

21 NiskotlaCni sigurnosni ventil
Alacsony nyomású biztonsági 
szelep 

De joasI  presiune supapI  de siguranJI
NizkotlaCni varnostni ventil a�73/�;74 ���/�4 ;� 4�
�0 4��2��47 BezpeCnostný ventil nízkeho tlaku 

22 VisokotlaCni sigurnosni ventil
Nagynyomású biztonsági 
szelep 

De înaltI  presiune supapI  de siguranJI
VisokotlaCni varnostni ventil 

a�73/�;74 ���/�4 1�
0�0 4��2��47
BezpeCnostný ventil vysokého 
tlaku 

23 PrikljuCci vode kondenzatora
Kondenzátor 
vízcsatlakozások 

ApI  condensator conexiuni 
Vodni prikljuCki kondenzatorja 

K04374;�50� 4� 1034� 1��;��
Prípojky vody z kondenzátora 

24 PrikljuCci vode isparivaCa Párologtató vízcsatlakozások Conexiuni vaporizator de apI  Vodni prikljuCki izparilnika [;/���57� 4� 1034� 1��;��  Prípojky vody z výparníka 
PSL GraniCnik niskog tlaka Limiter alacsony nyomású Limitator de joasI  presiune Omejevalnik nizkega tlaka _���4�>�57� 4� 4�
�0 4��2��47  ObmedzovaC nízkeho tlaku 

PZHH VisokotlaCni presostat Nagynyomású 
nyomáskapcsoló 

De înaltI  presiune Comutator presiune VisokotlaCni presostat K045��50� 0���4�>�57� 1�
0�0
4��2��47

Presostat vysokého tlaku 
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NAVODILA V ANGLEŠKEM IZVIRNIKU 
Ta priro …nik je pomemben podporni dokument za usposobljeno o sebje, vseeno pa ne more nikoli nadomestiti samega osebja.

Zahvaljujemo se vam za nakup tega hladilnega agregata 

PRED NAMEŠ� ANJEM IN ZAGONOM NAPRAVE 
POZORNO PREBERITE TA PRIRO� NIK.  
NEPRAVILNA NAMESTITEV IMA LAHKO ZA 
POSLEDICO ELEKTRI� NI UDAR, KRATEK STIK, 
PUŠ� ANJE, POŽAR ALI DRUGE POŠKODBE NAPRAVE 
ALI LJUDI. 
ENOTO MORA NAMESTITI STROKOVNO 
USPOSOBLJENI DELAVEC/TEHNIK  
ZA ZAGON ENOTE MORAJO POSKRBETI 
POOBLAŠ� ENE IN STROKOVNO USPOSOBLJENE 
OSEBE 
VSE DEJAVNOSTI MORAJO POTEKATI SKLADNO Z 
LOKALNIMI ZAKONI IN PREDPISI. 
� E NE BI JASNO RAZUMELI VSEH NAVODIL IZ TEGA 
PRIRO� NIKA, STA NAMESTITEV IN ZAGON ENOTE 
STROGO PREPOVEDANA.
V PRIMERU DVOMOV ALI ŽELJE PO PODROBNEJŠIH 
INFORMACIJAH IN NASVETIH SE OBRNITE NA 
PROIZVAJAL� EVEGA ZASTOPNIKA. 

Opis
Enota, ki ste jo kupili, je "vodno hlajeni hladilni agregat", naprava, 
ki je zasnovana za hlajenje vode (ali mešanice vode in glikola) 
znotraj omejitev, ki so opisane v nadaljevanju. Delovanje enote 
temelji na stiskanju, kondenzaciji in izhlapevanju pare skladno z 
obrnjenim Carnotovim ciklom. Glavni sestavni deli naprave so: 
- VijaCni kompresor za poveCanje tlaka hladilne pare iz 

izparilnega v kondenzacijskega.  
- Izparilnik, kjer hladilna tekoCina pod nizkim tlakom izpareva in 

tako hladi vodo. 
- Kondenzator, kjer para pod visokim tlakom kondenzira in -

zahvaljujoC vodno hlajenemu toplotnemu izmenjevalniku - 
sprošCa v vodo toploto, odvzeto ohlajeni vodi. 

- Ekspanzijski ventil, ki zmanjšuje tlak kondenzirane tekoCine 
iz kondenzacijskega tlaka v izparilni tlak. 

Splošni podatki
Vsem enotam so ob dobavi priložene elektri …ne sheme , 
certificirani na …rti, identifikacijska tablica  in izjava o 
skladnosti ; ti dokumenti navajajo vse tehniCne podatke o 
kupljeni enoti ter JIH JE TREBA UPOŠTEVATI KOT 
TEMELJNI DEL TEGA PRIRO � NIKA.

V primeru neskladij med tem priroCnikom in dokumenti o napravi, 
se sklicujte na dokumente, ki so priloženi napravi. V primeru 
dvomov se posvetujte s proizvajalCevim zastopnikom. 
Dodatne podatke o tej družini izdelkov si oglejte v PriroCniku 
izdelka. 

Namen tega priroCnika je inštalaterju in usposobljenemu 
upravljavcu zagotoviti pravilno namestitev, zagon in vzdrževanje 
naprave, brez ogrožanja ljudi, živali in/ali predmetov. 

Prejem enote
� im enota dospe v kraj namestitve, jo je treba pregledati glede 
morebitnih poškodb. Vse sestavne dele, opisane v dobavnici, je 
treba pregledati in preveriti.  
� e bi ugotovili, da je enota poškodovana, poškodovanih delov ne 
odstranjujte in o škodi takoj obvestite prevozno podjetje, ki naj 
preveri enoto.  
O škodi takoj obvestite proizvajalCevega zastopnika in Ce je 
mogoCe, mu pošljite fotografije, ki lahko pripomorejo k ugotovitvi 
odgovornosti.  
Poškodb se ne sme popraviti, dokler zastopnik prevoznega 
podjetja ne opravi pregleda. 
Pred namestitvijo enote preverite, ali sta model in elektriCna 
napetost, navedena na tablici, pravilna. Odgovornosti za 
morebitne poškodbe po prejemu enote ni mogoCe pripisati 
proizvajalcu. 

Omejitve delovanja
Skladiš …enje 
� e je treba hladilne agregate uskladišCiti pred namestitvijo, 
morate upoštevati naslednja opozorila. 
Hladilne agregate uskladišCite v notranjih prostorih, pri 
temperaturi okolja pod 50 °C. 
Ne odstranite zašCitne plastike. 
Naprav ne izpostavljajte vremenskim vplivom.
Ne izpostavljajte jih neposredni sonCni svetlobi. 
Hranite jih daleC od virov toplote. 
V primeru skladišCenja pri temperaturah, nižjih od minimalne 
navedene vrednosti, lahko pride do poškodb sestavnih delov, 
medtem ko se lahko pri skladišCenju pri temperaturah, višjih od 
maksimalne, sprožijo varnostni ventili. Pri skladišCenju v ozraCju s 
kondenzom lahko pride do poškodb elektriCnih komponent. 

Delovanje 
Naprave so namenjene za delovanje pri temperaturi izhodne 
vode izparilnika med -8 °C in 20 °C in temperaturi vhodne 
vode kondenzatorja med 20 °C in 50 °C ali 20 °C in 60 °C, Ce 
je naprava instalirana kot "visokotemperaturni" sklop. 
Najmanjša temperaturna razlika med vhodom in izhodom vode 
iz izparilnika v kondenzator ne sme biti manjša od 17 °C. V 
primeru manjših temperaturnih razlik (do 10 °C) bod o 
kompresorji delovali v stanju delne obremenitve. 
V primeru delovanja izven navedenih mejnih vrednosti lahko pride 
do poškodb enote. 
V primeru dvomov se posvetujte s proizvajalCevim zastopnikom.
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Slika 1 – Opis nalepk na elektri …ni  ploš …i 

Enota z enim tokokrogom 
Identifikacija nalepke 

Enota z dvema tokokrogoma 
Identifikacija nalepke 
1 – Identifikacijska plošCica enote  6 – Vrsta hladilnega sredstva 
2 – Navodila za dvigovanje  7 – Opozorilo glede privitosti vodnikov 
3 – Simbol nevnetljivega plina  8 – Simbol nevarne elektriCne napetosti 
4 –  Odprite ventil na separatorju olja 9 – Opozorilo glede nevarne napetosti 
5 – Logotip proizvajalca  10 - Izklop v sili 

1 – Identifikacijska plošCica enote 6 –  Simbol nevnetljivega plina  
2 – Navodila za dvigovanje 7 –  Vrsta hladilnega sredstva 
3 – Odprite ventil na separatorju olja 8 –  Opozorilo glede nevarne napetosti  
4 – Logotip proizvajalca 9 –  Opozorilo glede privitosti vodnikov  
5 – Simbol nevarne elektriCne napetosti 10 –   Izklop v sili 
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Slika 2 - OMEJITVE DELOVANJA 

Varnost 
Enota mora biti Cvrsto pritrjena na tla. 
Temeljnega pomena je upoštevati naslednja navodila:
- Enoto se lahko dviguje samo za temu namenjene dvižne 
toCke. Samo te toCke lahko podpirajo celotno težo enote. 
- Ne dovolite dostopa do stroja nepooblašCenemu in/ali 
neusposobljenemu osebju. 
- Prepovedano je dostopanje do elektriCnih komponent, ne da 
bi pred tem izkljuCili glavno stikalo enote in odklopili elektriCno 
napajanje. 
- Prepovedano je dostopanje do elektriCnih komponent brez 
uporabe izolacijske plošCadi. Prepovedano je dostopanje do 
elektriCnih komponent ob prisotnosti vode in/ali vlage. 
- Vse posege na hladilnem tokokrogu in na sestavnih  
delih pod napetostjo lahko izvaja samo strokovno 
usposobljeno osebje. 
- Zamenjavo kompresorja ali dodajanje olja za mazanje lahko 
izvaja samo strokovno usposobljeno osebje. 
- Na ostrih robovih se lahko poškodujete. Izogibajte se 
neposrednemu dotiku teh delov. 
- V vodovodne cevi ne vstavljajte trdih predmetov, ko je enota 
prikljuCena na sistem. 
- Na vodovodno cev, prikljuCeno na vhod izmenjevalnika 
toplote, je treba namestiti mehanski filter. 
- Enota je dobavljena z enopolnim visokotlaCnim varnostnim 
stikalom, ki se odpre v primeru, da tlak presega mejno 
vrednost. Ko se stikalo odpre, je kontrolni rele izkljuCen z 
izklopom kompresorja.TlaCno stikalo je namešCeno na odtoCno 
odprtino kompresorja. 
V primeru izpada napajanja ponastavite stikalo s pritiskom na 
modri gumb in ponastavite alarm na mikroprocesorju 
- Enota je opremljena z varnostnimi ventili, ki so namešCeni na 
visokotlaCni in nizkotlaCni strani hladilnega tokokroga. 
- Namestite v linijo za povezavo senzorja za pušCanje hladilne 
tekoCine na varnostnih ventilih. 

Odstranjevanje š …itnikov s premi …nih delov je strogo 
prepovedano.

V primeru nenadne zaustavitve enote sledite navodilom 
Priro …nika za upravljalno ploš …o, ki je sestavni del 
dokumentacije o stroju, dobavljenem konCnemu uporabniku. 
Svetujemo vam, da vam pri namestitvi in vzdrževanju pomagajo tudi 
druge osebe. V primeru nenamernih poškodb ali težav ravnajte na 
naslednji naCin: 
- ohranite mirno kri 
- pritisnite alarmni gumb, Ce je le-ta na voljo v prostoru namestitve 

naprave 
- ponesreCenca prestavite v topel prostor, daleC od enote in ga 

namestite v položaj mirovanja 
- takoj pokliCite osebje za reševanje v poslopju ali nujno 

medicinsko pomoC
- ponesreCenca ne pustite samega, temveC poCakajte na prihod 

reševalcev. 

Premikanje in dvigovanje 
Izogibajte se udarcem in / ali tresenju enote med natovarjanjem / 
raztovarjanjem s prevoznega sredstva in premikanjem. Enoto 
potiskajte in vlecite izkljuCno za nosilno ogrodje. Enoto pritrdite na 
prevozno sredstvo, tako da se ne bo mogla premakniti in pri tem 
povzroCiti škodo. Poskrbite, da med prevozom ter natovarjanjem / 
raztovarjanjem noben del enote ne bo mogel pasti. 
Enoto dvigujte kolikor mogoCe previdno in skrbno, da prepreCite 
poškodbe na krmilnih napravah ali ceveh za hladilno tekoCino. 
Enoto dvignite tako, da vstavite kljuko v vsak kot, kjer se 
nahajajo dvižne toCke (glejte sliko 3). Uporabite distanCne 
drogove ob liniji, ki povezuje dvižne toCke, da prepreCite 
poškodbe elektriCne plošCe in prikljuCne doze motorja. Med 
fazo dviganja preverite ali se vrvi in / ali dvižne verige ne 
dotikajo elektriCne plošCe in / ali cevi. � e razpolagate pri 
pomikanju stroja s sanmi ali drsniki, potiskajte izkljuCno za 
nosilno ogrodje stroja, ne da bi se dotikali bakrenih ali jeklenih 
cevi, kompresorjev in / ali elektriCne nadzorne plošCe.

Dvižne vrvi in distanCni drogovi morajo biti dovolj moCni, 
da varno podpirajo enoto. Preverite težo enote na 
napisni tablici enote.  
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Enoto dvigujte kolikor mogoCe previdno in skrbno, pri tem pa sledite 
navodilom glede dvigovanja, ki so navedena na nalepki. Enoto 
dvignite zelo poCasi, pri tem pa naj bo povsem ravna. 

Postavitev in montaža 
Enoto namestite na ravne betonske ali jeklene temelje in sicer 
tako, da je na enem koncu prostor za vzdrževanje enote, kar 
omogoCa odstranjevanje cevi evaporatorja in kondenzatorja. 
Potreben prostor je 3,2 m. Cevi kondenzatorja in evaporatorja 

se nahajajo v notranjosti cevne ploCevine, kar omogoCa 
njihovo zamenjavo v primeru potrebe. Prostor na drugih 
straneh, vkljuCno z navpiCno osjo, je 1,5 m. 
Enoto namestite na trdne in popolnoma ravne temelje. V primeru 
namestitve enote na balkone ali strehe bo morebiti potrebno 
uporabiti ustrezne gredi za razporeditev teže. 

Slika 3 - Dviganje enote z 2 kompresorjema 
(NaCin dviganja je enak pri enoti z 1 kompresorjem) 
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V primeru namestitve enote v prostore, ki so lahko dostopni za 
ljudi ali živali, je v predel kondenzatorja in kompresorja 
priporoCljivo namestiti zašCitno mrežo. 
Za zagotovitev najboljših uCinkov v prostoru namestitve 
upoštevajte naslednje previdnostne ukrepe in navodila: 
-  Zagotovite trdne in odporne temelje, ki zmanjšujejo hrup in 

vibracije. 
-  Voda v sistemu mora biti posebno Cista, brez kakršnih koli 

sledov olja ali rje. Na vhodno cev na enoti je treba 
namestiti mehanski vodni filter. 

Zvo…na zaš…ita 
Ko ravni zvoCnega hrupa zahtevajo posebno kontrolo, je 
potrebna velika mera pozornosti pri izolaciji enote na njenem 
podnožju, z ustrezno namestitvijo protivibracijskih elementov 
(na voljo kot dodatna oprema). Gibke spoje je treba namestiti 
tudi na vodovodne prikljuCke. 

Vodovodne cevi 
Cevi morajo biti zasnovane tako, da zagotavljajo Cim manjše 
število kolen in vertikalnih zavojev. Tako bodo stroški 
namestitve obCutno nižji, zmogljivosti sistema pa veCje.  
Vodovodni sistem mora biti opremljen s: 
1. Protivibracijskimi elementi za zmanjševanje prenosa 

vibracij na strukture. 
2. Izolacijskimi ventili za odklop vodovodnega sistema med 

posegi na napravi. 
3. PretoCnim stikalom. 
4. RoCnim ali avtomatskim odzraCevalnim mehanizmom na 

najvišji toCki sistema in drenažnim sistemom na najnižji 
toCki slednjega.  

5. Ustreznim mehanizmom, ki lahko vzdržuje tlak 
vodovodnega sistema (ekspanzijska posoda ipd.). 

6. Indikatorji tlaka in temperature vode, ki bodo upravljavcu v 
pomoC med servisnimi in vzdrževalnimi posegi.  

7. V primeru zamenjave enote je treba pred namestitvijo nove 
enote celoten vodovodni sistem izprazniti in oCistiti. Pred 
zagonom nove enote vam svetujemo izvedbo rednih 
preizkusov in ustrezno kemiCno obdelavo vode. 

8. � e vodovodnemu sistemu dodate glikol za zašCito pred 
zmrzovanjem, naj bo sesalni tlak nižji, saj bodo 
zmogljivosti enote nižje in padci tlaka višji. Vse zašCitne 
sisteme enote, kakršen je sistem za zašCito pred 
zmrzovanjem, in nizkotlaCno zašCito je treba ponovno 
nastaviti. 

9. Pred izolacijo vodovodnih cevi se prepriCajte, da ne prihaja 
do pušCanja. 

10. Preverite, da tlak vode ne presega doloCenega tlaka na 
strani izmenjevalnikov toplote. PriporoCamo, da na 
vodovodni cevi namestite varnostni ventil. 

POZOR 
Da prepre …ite poškodbe cevi pri izmenjevalnikih toplote, 
namestite kontrolno cedilo na dovodnih ceveh za vod o. 

Obdelava vode 
Pred zagonom Crpalke oCistite vodovodni sistem. NeCistoCa, 
vodni kamen, drobci rje in drugi delci se lahko kopiCijo v 
izmenjevalniku toplote in tako zmanjšujejo njegovo sposobnost 
toplotne izmenjave. PoveCa se lahko tudi padec tlaka in 
poslediCno zmanjša pretok vode. Ustrezna obdelava vode 
lahko torej zmanjša tveganje korozije, erozije, tvorjenja 
vodnega kamna ipd. Kakšna vrsta obdelave vode je 
najprimernejša se doloCi lokalno, glede na vrsto sistema in 
lastnosti vode. 
Proizvajalec ne odgovarja za morebitne poškodbe ali 
nepravilno delovanje naprave, ki bi bili posledica nepravilnega 
izvajanja ali neizvajanja postopka obdelave vode. 

Zaš…ita izparilnika pred zmrzovanjem  
1. � e enota ne obratuje pozimi, priporoCamo, da izpraznite in 

operete izparilnik in vodovodne cevi z glikolom. Izparilnik je 
opremljen z odtoCnimi in zraCnimi prikljuCki.  

2. PriporoCljivo je dodati ustrezno koliCino glikola v vodovodni 
sistem. Temperatura zmrzovanja raztopine vode in glikola 
bi morala biti vsaj 6 °C nižja od pri Cakovane minimalne 
temperature okolja.  

3. Izolirajte cevi, še posebej tiste, ki so namenjene ohlajeni 
vodi, da prepreCite pojav vlage . 

Garancija ne krije škode, nastale zaradi zmrzovanja. 

Namestitev preto …nega stikala 
Za zagotovitev zadostnega pretoka vode v celotnem izparilniku 
je temeljnega pomena, da v vodovodni sistem vgradite 
pretoCno stikalo, ki ga lahko namestite na vhodne ali izhodne 
vodovodne cevi. Namen pretoCnega stikala je zaustavitev 
delovanja enote v primeru prekinitve dotoka vode s poslediCno 
zašCito izparilnika pred zmrzovanjem. 
Kot dodatno opremo ponuja proizvajalec posebej izbrano 
pretoCno stikalo. 
To paliCasto pretoCno stikalo je primerno za stalno uporabo na 
prostem (IP67) s cevmi premera od 1” do 8”. 
PretoCno stikalo ima oCišCen kontakt, ki ga je treba elektriCno 
vezati na pole, oznaCene na elektriCni shemi. 
PretoCno stikalo je treba umeriti tako, da izklopi enoto, ko se 
pretok vode izparilnika spusti pod 50% nominalnega pretoka. 

Elektri …na napeljava
Splošni podatki 

Vse elektriCne vezave z enoto morajo biti izvedene ob 
upoštevanju veljavnih zakonov in predpisov. 
Vse postopke inštalacije, uporabe in vzdrževanja mora 
spremljati usposobljeno osebje. 
Oglejte si elektriCno shemo za enoto v vaši lasti. � e 
elektriCna shema ni prikazana na enoti ali Ce ste jo 
izgubili, se obrnite na proizvajalCevega zastopnika, 
katerega zaprosite za kopijo.  
V primeru razlik med elektriCno shemo in elektriCno 
omarico / vodniki, se obrnite na proizvajalCevega 
zastopnika. 

Uporabljajte samo bakrene vodnike, sicer bi lahko prišlo do 
pregrevanja ali razjedanja na stiCnih toCkah s tveganjem 
poškodovanja enote. 
V izogib motnjam morajo biti vsi krmilni vodniki vezani loCeno 
od elektriCnih. V ta namen uporabite druge elektriCne 
prehodne vode. 
Pred izvajanjem kakršnih koli posegov na enoti odprite glavno 
izklopno stikalo na glavnem napajalnem vodu enote. 
Ko je enota izkljuCena, izklopno stikalo pa v zaprtem položaju, 
so neuporabljeni tokokrogi vseeno aktivni. 
Nikoli ne odpirajte prikljuCne plošCe kompresorjev, ne da bi 
pred tem odprli glavnega izklopnega stikala enote. 

SoCasna enofazna in trifazna obremenitev ter izguba 
ravnovesja med fazami lahko med normalnim delovanjem enot 
te serije povzroCita izgube proti tlem. 
� e enota vsebuje mehanizme, ki povzroCajo višje harmoniCne 
frekvence (kot sta VFD in odklop faze), lahko izgube proti tlem 
dosežejo veliko višje vrednosti (približno 2 ampera). 
ZašCite za elektriCni napajalni sistem morajo biti zasnovane na 
osnovi zgoraj navedenih vrednosti. 

Delovanje
Odgovornost upravljavca 
Ustrezno strokovno usposabljanje upravljavca in njegovo 
seznanjenje s sistemom pred uporabo enote sta temeljnega 
pomena. Poleg tega priroCnika mora upravljavec prebrati tudi 
operativni priroCnik mikroprocesorja in preuCiti elektriCno 
shemo, tako da bo razumel sekvenco zagona, delovanje, 
sekvenco zaustavitve in delovanje vseh varnostnih naprav. 
Med fazo zaCetnega zagona enote je na voljo tehnik, ki ga 
priskrbi proizvajalec in ki bo uporabniku odgovoril na vsa 
morebitna vprašanja ter mu podal ustrezna navodila glede 
pravilnih delovnih postopkov.  
Upravljavec mora voditi register delovnih podatkov za vsako 
namešCeno enoto. Podoben register mora voditi tudi za vse 
redne vzdrževalne posege in servise. 
V primeru da upravljavec opazi nepravilna ali neobiCajna 
stanja, se mora posvetovati s proizvajalCevo pooblašCeno 
servisno službo. 
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Odprite izolacijske ventile in / ali prestrezno pre grado 
Pred zagonom kompresorja preverite ali so vsi izolacijski ventili 
popolnoma odprti in v zadnjem položaju in ali je pokrov vretena 
ventila tesno privit. 

POZOR 
Pred zagonom kompresorjev mora biti zaporni ventil z 
izpustom po oljnih separatorjih popolnoma odprt in v 
zadnjem položaju, pokrov vretena ventila pa tesno p rivit.

Pipe so odprte: 
1.   Izolacijski ventili, namešCeni nad oljnimi separatorji. Te 
      ventile je treba odpreti do zapore in ponovno namestiti  
      varnostne pokrove.     
2.   Zaporni ventili povratne cevi za olje (Crpalka na curek). Ti  
      ventili se nahajajo pod školjko izparilnika blizu Crpalke na  
      curek. 
3.   Zaporni ventili za uravnoteženje oljnih linij. Ti ventili so  
      namešCeni na posodi oljnih separatorjev. 
4.   Pipa tekoCinske linije namešCena v kondenzatorju. 
5.   Pipe namešCene na oljni liniji, ki napaja sistem za  
      mazanje kompresorja. Ta linija prihaja z dna 
      oljnega separatorja. 
6.  Dovodni ventili, namešCeni kot opcija v bližini dovoda  
      kompresorja nad izparilnikom. 

POZOR 
Pred polnjenjem vodnega tokokroga zaprite vodne ven tile 
na glavah toplotnih izmenjevalnikov. 

Redno vzdrževanje 
Minimalni vzdrževalni posegi so našteti v  

Table 1. 

Pomo … in omejena garancija
GARANCIJA JE NEVELJAVNA V PRIMERU NEIZVAJANJA 
REDNEGA VZDRŽEVANJA. 
 Te enote so bile zasnovane in izdelane ob upoštevanju najvišjih 
kakovostnih standardov ter zagotavljajo veCletno delovanje brez 

okvar. Vseeno pa je pomembno, da zagotovite njihovo ustrezno 
in redno vzdrževanje, skladno z vsemi postopki, ki so našteti v 
tem priroCniku, ter z vsemi dobrimi praksami s podroCja 
vzdrževanja strojev.  
Toplo vam svetujemo, da sklenete vzdrževalno pogodbo s 
proizvajalCevim pooblašCenim serviserjem, tako da boste 
zahvaljujoC izkušnjam in znanju našega osebja lahko zagotovili 
uCinkovito servisiranje brez kakršnih koli težav. 
Vedite tudi, da enota zahteva vzdrževanje tudi v garancijskem 
obdobju, v skladu s spodnjo Tabelo 1.�
V primeru nepravilne uporabe enote, na primer ob preseganju 
njenih delovnih mejnih vrednosti ali neizvajanju ustreznega 
vzdrževanja skladno z navodili iz tega priroCnika, garancija 
preneha veljati. 
Za zagotovitev veljavnosti garancije upoštevajte naslednje 
toCke: 
1. Enota ne sme presegati navedenih mejnih vrednosti.  
2. ElektriCno napajanje se mora gibati znotraj mejnih 

vrednosti napetosti in ne sme povzroCati harmoniCnih 
frekvenc ali nenadnih skokov napetosti. 

3. Neravnovesje trifaznega napajanja ne sme biti veCje od 
3%. Enote ne smete vkljuCiti, dokler elektriCne težave ne 
odpravite. 

4. Ne onemogoCajte ali izklapljajte nobene varnostne 
naprave, bodisi mehanske, elektriCne ali elektronske. 

5. Voda, uporabljena za polnjenje vodovodnega sistema, 
mora biti Cista in ustrezno obdelana. Na najbližjo toCko 
vhodu izparilnika je treba namestiti mehanski filter.  

6. Pretok vode izparilnika ne sme nikoli presegati 120% 
oziroma biti manjši od 80% nominalne zmogljivosti, razen v 
primeru, da je ob sklenitvi naroCila drugaCe dogovorjeno. 

Obvezni redni pregledi in zagon aplikacij pod 
tlakom 
Enote spadajo pod kategorijo IV razvrstitve, ki jo doloCa 
evropska Direktiva PED 97/23/ES.  
Nekateri lokalni predpisi zahtevajo za hladilne agregate, ki 
spadajo v to kategorijo, redne preglede s strani pooblašCene 
agencije. Preverite zahteve, ki veljajo v kraju namestitve. 

Tabela 12 - Na…rt rednega vzdrževanja 

Seznam posegov Mese …ni � etrtletni Polletni Letni Glede na 
storilnost 

I. Kompresor      
     A. Ocenjevanje storilnosti (Dnevnik in analiza) * O
     B. Motor 
          ·  Meg. navitja          X   
          ·  Ampersko ravnotežje (v razponu 10%)         X    
          ·  Preverjanje prikljuCnih sponk (tesni prikljuCki, Cist 
porcelan) 

          X  

     C. Sistem mazanja 
          ·  Temperature oljnih cevi O     
          ·  Analiza olja           X  
          ·  Videz olja (Cista barva, kakovost) O     
          ·  Zamenjava oljnega filtra            X 
         ·  Zamenjava olja, Ce to zahteva analiza olja            X 
     D. Postopek razbremenitve 
          ·  Obremenitve kompresorja:      
             Zapis amp motorja        X
          ·  Razbremenitve kompresorja:      
             Zapis amp motorja        X
     E. Preverjanje notranjega kompresorja        X
II. Krmilne naprave
     A. Krmilne naprave za obratovanje 
          ·  Preverjanje nastavitev in delovanja         X   
          ·  Preverjanje nastavitev in delovanja razbremenitve         X   
          ·  Preverjanje delovanja uravnavanja obremenitve         X   
     B. ZašCitne krmilne naprave 
          ·  Preizkus delovanja:      
             Alarmni rele        X
             Blokiranje Crpalk        X
             Odklop pri visokem in nizkem pritisku        X
             Odklop pri visoki temperaturi izpusta        X
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             Odklop tlaCnega diferenciala oljne Crpalke        X
III. Kondenzator
     A. Ocena storilnosti O
     B. Preizkus kakovosti vode        X
     C. � išCenje cevi kondenzatorja        X
     E. Sezonska zašCita        X
IV. Izparilnik
     A. Ocena storilnosti (Dnevnik stanja in analiza) O
     B. Preizkus kakovosti vode        X
     C. � išCenje cevi izparilnika (po potrebi)        X
     E. Sezonska zašCita        X

          V. Ekspanzijski ventili
     A. Ocena storilnosti 

         VI. Kompresor - Enota
     A. Ocena storilnosti (Dnevnik in analiza) * O
     B. Preizkus pušCanja: 
          ·  Pritrdila in prikljuCne sponke kompresorja         X    
          ·  Pritrdila cevi  X    
          ·  Oljni spoji in pritrdila         X    
          ·  Razbremenilni ventil posode         X    
     C. Preizkus izolacije proti vibriranju        X
     D. Splošen videz: 
          ·  Barva    X  
          ·  Izolacija           X  
VII. Zaganjalnik
     A. Pregled kontaktorjev (obratovanje strojne opreme)        X
     B. Preverjanje nastavitve in proženja pri preobremenitvi        X
     C. Preizkus elektriCnih prikljuCkov        X
VIII. Izbirne krmilne naprave
     B. Krmiljenje vbrizgavanja tekoCine (preverjanje delovanja)        X

KljuC:   O = Izvaja osebje podjetja  X = Izvaja servisno osebje 

Nekateri kompresorji uporabljajo kondenzatorje za p opravljanje faktorja mo …i. Kondenzatorji morajo biti izklju …eni iz omrežja, 
da dobimo uporaben od …itek naprave Megger. V nasprotnem primeru bomo dobi li nizek od …itek. Samo usposobljeni tehniki 
lahko izvajajo posege na elektri …nih komponentah. 

Pomembne informacije o uporabljenem hladilnem 
sredstvu 
Ta izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, ki so zajeti v 
Kjotskem protokolu. Plinov ne izpušCajte v ozraCje. 
Vrsta hladiva:  R134a 
Vrednost GWP(1):  1300 
(1)GWP =  potencial globalnega segrevanja 

KoliCina hladiva, potrebna za standardno delovanje, je 
navedena na identifikacijski plošCici enote. 
KoliCina hladiva, s katero je dejansko napolnjena enota, je 
oznaCena na posrebreni paliCici v elektriCni omarici. 
Evropska ali lokalna zakonodaja lahko zahteva redne kontrole 
za ugotovitev morebitnega pušCanja hladiva.  
Za podrobnejše informacije se obrnite na lokalnega 
pooblašCenega prodajalca. 

Odlaganje 
Enota je izdelana iz kovinskih, plastiCnih in elektronskih 
komponent. Vse te dele je treba odlagati skladno z lokalnimi 
predpisi, ki veljajo na tem podroCju.  
SvinCeve baterije je treba zbrati in jih odnesti v posebne zbirne 
centre za odlaganje odpadkov.  
Olje je treba zbrati in ga odnesti v posebne zbirne centre za 
odlaganje odpadkov.  

Ta priroCnik služi kot tehniCna podpora in ne predstavlja zavezujoCe ponudbe. Njegove vsebine ni mogoCe jamCiti kot popolne, natanCne 
ali zanesljive, ne eksplicitno ne implicitno. Vse podatke in specifikacije iz tega priroCnika je mogoCe spremeniti brez vnaprejšnjega 
obvestila. Podatki, posredovani ob naroCilu, veljajo za dokonCne. 
Proizvajalec ne prevzema nikakršne odgovornosti za morebitne neposredne ali posredne poškodbe v najširšem pomenu besede, ki bi 
bile posledica uporabe in/ali razumevanja tega priroCnika oziroma bi bile s slednjima povezane. 
Pridržujemo si pravico do izvedbenih in konstrukcijskih sprememb ob katerem koli Casu brez predhodnega obvestila, zato slika na 
naslovni strani ni obvezujoCa. 
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We reserve the right to make changes in design and construction at any time without notice, thus the cover picture is not binding.

Water-cooled screw chillers   

EWWD370H-XS ~ EWWDC12H-XS 
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B-8400 Ostend – Belgium 
www.daikineurope.com

Daikin units comply with the 
European regulations that 
guarantee the safety of the 
product. 


